Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 12

Shavua Reading Schedule (15th sidrot) - Luke 12 - 16
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1. wa =~koh w' «c/~koh »’hith’aseph ribaboth “am “ad hi=lachatsu ‘ish ‘eth-re ehu
wa daber ‘el-tal’midayu le’'mor bari’shonah hisham’ru I’
s’or haP’rushim :ichu’ hachanupah.
Luke12:1 And the meantime, multitudes of people
had gathered to the extent they were pressing on one another,
speak to His disciples first, saying,
“Guard the leaven of the Prushim, is hypocrisy.”

12:1>’Ev ois émovvayBelodv Tdv puptddwv 10 dxAov, HoTe kaTamaTelv dAATAovs,
fpEaTo Aéyelv mpos Tovs pabnras adTod mpdTov, Ilpooéyete éavtols amod Ths LOps,
fiTis éoTiv vmokpLots, TdV Papioalwv.
1 En hois episynachtheison ton myriadon tou ochlou,

Meanwhile, having assembled the myriads of the crowd,

katapatein all€lous, legein tous mathétas autou proton,
to trample on one another, to say to His disciples first,
Prosechete tés zymes, hypokrisis, ton Pharisaion.
Pay attention to the leaven hypocrisy of the Pharisees.
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2. w'eyn dabar m’kuseh lo’ yigaleh w'lo’ sathum lo’ yiuade™a.
Luke12:2 “There is nothing covered shall not be revealed
and nothing hidden shall not be made known.”
2> 008e&v 8¢ ouykekaAvpévov €Ty O 0Ok amokalvdbioeTar
Kal kKpUTTOV O oV yvwodioeTar.

2 ouden de sygkekalymmenon ouk apokalyphthésetai
And nothing having been concealed shall not be revealed

kai krypton ho ou gnosthésetai.
and hidden shall not be made known.
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3. laken ~‘asher dibar’tem Hachshe'k yishame a
w'eth-‘asher I'chash’tem bachadarim garo’ yigare’ ~hagagoth.

Luke12:3 “Thus, 2!! that you speak in the darkness shall be heard ,
and what you have whispered in the inner rooms shall surely be proclaimed
the housetops.”

b ’ ° % ) ~ ’ ’” ) ~ A /
3> &vB’ wv oa év 1) okoTla elmaTe év T® PwTl dkovodfoeTar,

\ @ \ \ 3 bl / bl ~ 4 / %\ ~ ’
Kal O TPOS TO ovs €AaAmoaTe €v Tols Tapelots kmpuxOnoetal ém TV dwpaTwv.

3 anth’ hon hosa en té skotia eipate akousthésetai,

“So then, what things in the darkness you said, shall be heard,
kai to ous elalésate en tois tameiois

and the ear you spoke in the secret rooms,

kérychthésetai epi ton domaton.
shall be proclaimed the housetops.”
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4. wa ‘omer lakem y'diday ‘al-tir'u ~ham’mithim ‘eth-haguph
w =ken ‘eyn-l'cl yadam I’hara™ “od.

Luke12:4 “Yet | say to you, “My dear friends, do not fear
those who put the body to death and ward no power to harm any further.”

4> Aéyw 3¢ Hpiv Tols Ppldois pov, k1 poPnbiTe Ao TOV Aok TEWOVTWY TO CBpPQ

\ \ ~ \ J4 4 4 ~
Kal LeTa TadTa K1) EXOVTOV TEPLOTOTEPOV TL ToLTjoaL.

4 Lego e hymin tois philois mou, mé phobéthéte ton apokteinonton to soma
I say to you my friends, “Do not afraid of the ones killing the body
kai tauta me perissoteron ti poiésai.
and these things not anything more to do.”
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5. ‘oreh ‘eth’hem ‘eth tira’u y’r'u ‘eth- b'yado I'’hamith

w'achar 'hash’li’k ‘el-geyhinnom ‘aken ‘omer lakem tira’un.

Luke12:5 “ I shall teach you to fear: fear the One has His power
put to death and then to cast geyhinnom! Thus, | say to you, ‘Fear P”
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<5> Omodeléw 8¢ HLv Tlva dpoPmbijTe: dbofnBnTe TOV peTd TO dmok TETVaL éxovTa
9 4 9 ~ 9 \ )4 \ )4 e ~ ~ U
€€ovolav épPalelv els T yéevvav. val Aéyw Vpiv, TodTov dpofnbnTe.

5 hypodeixo ¢ hymin phobéthéte;

I shall show you you should fear,
phobéthéte ton meta to apokteinai exousian embalein eis tén geennan.
fear the one after the body killing authority to throw Gehenna.
nai lego hymin, phobéthéte.

Yes, I say to you, Fear
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6. halo’ thimakar'nah chamesh tsiparim bish’'ney ‘issarim
w'eyn-‘achath mehen nish’kachath .

Luke12:6 “Are not five sparrows sold two copper coins?
Yet not one of them is forgotten R

9\ ’ ’ ~ 9 ’ / °

<6> oVl mevTe oTpovbia TwAodvTal dccaplwv dVo;
\ & 2 9 ~ 9 b4 bl / 2 ’ ~ ~
kal €v €€ aOTdV ok éoTLy émAeAmopévov évarmov Tod Beod.

6 ouchi pente strouthia polountai assarion duo?
“Are not five sparrows sold for two assarion?

kai hen ex auton ouk epilelésmenon
And one them not overloaded e
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7.w =sa aroth ro’sh’kem nim’noth laken ‘al-tira’u y’qar’tem
tsiparim rabboth.

Luke12:7 “And as for , the hairs of your head are 2! numbered.
So do not fear; you are more precious many birds.”

<T> &A\a kal at Tpiyes Ths kepalfs VLAV maoar NpLtOpnvrac.
p1 dPoPetobe: moAADV oTpovbiwv SuadépeTe.
7 kai hai triches tes kephalés hymon erithmeéntai.

“ even the hairs of your head have been counted.

meé phobeisthe; pollon strouthion diapherete.
Do not afraid, than many sparrows you are worth more.”
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8. wa’ani ‘omer yodeh bi ha’adam
gam Ben~ yodeh bo mal’akey .
Luke12:8 “Yet I say to you, acknowledges Me men,
the Son of shall also acknowledge him the messengers of R

/ \ e ~ ~ e\ Y e / bl bl \ » ~ b ’
&> Aéyw 8¢ HLiv, mas 6s dv opoloynom év épol éumpoodev TV AvBpdmav,

\ e e\ ~ 9 ’ e U b 9 ~ 7 ~ 9 )4 ~ ~
Kal 6 vios To0 avbpamov opodoyioel év adT® énmpocblev TOV ayyerwv Tod Oeod:

8 Lego de hymin, homologésé en emoi ton anthropon,
And I say to you confesses me men.

kai ho huios tou homologeései en autg ton aggelon 5
Also the Son of shall confess him the angels of Rt
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9. w’ham’kachesh bi ha’adam hu’ y’kuchash mal’akey .
Luke12:9 “But the one who disowns Me men shall be disowned
the messengers of R

e \ 9 / 4 b ’ ~ b ’ b /
9> 0 8¢ apvmoapevos pe evaomov TdV avbpomov dmapvnifoeTar
€vrmov TOV ayyelwv Tod Beod.

9 ho d¢ arnésamenos me ton anthropon aparnéthésetai
“ the one having denied Me men shall be denied

ton aggelon tou
the angels of R

vd UCFY Wa43-19-0 374U 4921 w4 YV 10
v HCFL 44 WaPa HY9Tx4 Jayay

15 M297 DTRTT127OY R0 13T WY 521
135 Mo 8D WP mNTNY AT

10. w' y’daber cher’pah “al-Ben- yisalach lo

w'ham’gadeph ‘eth- lo’ yisalach 'o.

Luke12:10 “ speaks disgrace the Son of shall be forgiven it.
But one who reviles shall not be forgiven it.”

\ ~ (33 b ~ /’ b \ e\ ~ 9 /’ 9 /’ 9 ~
<10> kat was Os épel Adyov els TOV vLOV Tod AvBpdmov, ddebnoeTar adTR:
~ \ 9 \ (74 ~ /’ 9 9 ’
T® 3¢ els T0 dywov mvedpa PAacdhmpnoavtt ovk adpebnoeTar.

10 kai erei logon eis ton huion y
“And shall say a word the Son of
aphethésetai autg;
It shall be forgiven him.
to blasphémeésanti ouk aphethésetai.
the one having blasphemed shall not be forgiven.
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11. w’ka’asher yabi'u ‘eth’kem ‘el-batey w' harashuyoth
w’hashalitim ‘al-tid’agu ‘ey’k tits’tad’qu ubameh tits'tad’qu umah-t'daberu.

Luke12:11 “When they bring you the house of and the authorities
and the rulers, do not worry how you shall justify yourselves
or what you shall justify yourselves or what you shall say.”

A1> §rav 8¢ elodpépwory VRas €M Tas cLVaywyas Kal Tas apxas kal Tas €€ovolas,
1) [LepLivomTe Tds 1) TL dmodoytonobe 1| Tl elmTe-
11 hotan de eispherosin hymas kai tas archas

“And when they bring in you and the rulers
kai tas exousias, mé merimnéséte pos ¢ ti apologéséesthe

and the authorities. Do not worry how or what you should speak in defense

ti eipéte;
what you should say.”
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12, - hu’ yoreh ‘eth’kem basha ah hahi’ ‘eth~hanakon I'daber.
Luke12:12 « that hour shall teach you the correct thing to say.”
12> 70 yap dyrov mvedpa didaer Vpas év adT T1) dpa & el elmelv.

12 to didaxei hymas en aut€ t¢ hora ha dei eipein.

“ shall teach you in the same hour what it is necessary to say.”
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13. wayo’'mer ‘elayu ‘echad ~ha“am ‘emar-na’ ‘el-‘achi
w'yachaloq ‘iti ‘eth-hay’rushah.

Luke12:13 One of the people said to Him, « ,
please tell my brother to divide the inheritance me.”

13> Elmev 8¢ Tis ék 100 Syhov avtd, Addokale,
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elme 70 4deAdpd pov peptoactar pet’ éuod v kKAnpovoptiav.
13 Eipen de tis ¢k tou ochlou autg, ,
And said someone of the crowd to him, ,

eipe t0 adelphd mou merisasthai emou ten kléronomian.
speak to my brother to share me the inheritance.”
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14. wayo’mer ‘elayu ben-‘adam mi samani kem I’'shophet w'lim’chaleq.

Luke12:14 He said to him, “Son of man, who placed you as a judge
or as arbitrator?”
A4 6 3¢ eimev adT), Avbpwre, Tis pe kaTéoTnoev kpLTY 1 Leptov &b’ Duas;
14 ho de eipen aut), Anthrope, tis katestésen kritén ¢ meristén hymas?
He said to him, “Man, who appointed a judge or arbitrator you?”
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15. wayo’'mer hem r'u w’hisham’ru lakem mib’tso a batsa”
chayey ha'adam ‘eynam t’'luyim b’har’both gin'yanayu.

Luke12:15 He said to them, “See and guard yourselves dishonest gain,
the life of man does not depend on the abundance of his possessions.”

15> eimev 3¢ mpos avTovs, ‘Opdte kal pvAdooeode dmd maons mAeoveias,
&1L odk év T® meprogeveLly Tl 1) L1 adTod éoTLY €k TOV VLTIAPXOVTWY AVTH.
15 eipen de autous, Horate kai phylassesthe pleonexias,

And he said to them, “Take care and be on guard greediness,

hoti ouk en tQ perisseuein tini hé zoé autou estin
because not in the abounding to anyone his life is

ton hyparchonton autg.
the possessions belonging to him.”
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16. wayisa’ m’shalo wayo’mer hem

s’deh ‘ish ‘echad “asah t'bu’ah har’beh.

Luke12:16 He took up his parable and said to them, ,
“The field of a certain man produced an abundant crop.”

16> Eimev 8¢ mapaBolny mpos adrovs Aéywv,
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AvBpomov TLvos mAovotov edddpmoey T Xopa.
16 Eipen de parabolén autous legon,
And He spoke a parable them saying,

Anthropou tinos euphoreésen hé chora.
“Man of a certain produced a good crop the farm.”

awo4-3¥ W4 Y39 IVHAY 17
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17. wayach’shob b’libo le’mor mah-‘e eseh »i ‘eyn-li magom lc’esoph ‘eth-t’bu’athi.
Luke12:17 “He thought in his heart, saying,

‘What shall I do? I do not have a place to gather my crop’”

A7> kal Siedoyileto év €avTd Aéynv, Tl oo,

&1L 0vk éyw Tod oVYEE® Tovs KapTos Lov;

17 kai dielogizeto en heautg legon,

and he was thinking himself saying,
Ti poiéeso, ouk echo pou synaxo tous karpous mou?
“What should I do, I do not have a place where I shall gather my fruits?”

way walva ayIr AYF4 TR awod x4T-x4 W4y 18
A 9rey q/(‘r‘ﬁﬂz‘/}’-x‘{: aww aFIy4y
SR 09513 I3 RON OV TP MNTTRY TpNm
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18. wa ‘eth-zo’th ‘e"eseh haros ‘asamay ubanoh g’dolim mehem
w'ek’'n’sah shamah ‘eth-:a/=y’buli w'tubi.

Luke12:18 « , ‘This is what I shall do: I shall tear down my storehouses
and build larger ones, and there I can store 2!/ of my produce and my goods.””

A8 kal eimev, Todto TMoLNow, KaBEAD pov Tas dmobkas
kal pellovas olkodopmnow kat cvvad€w ékel mavTa TOV olTov Kail Ta ayada pov
18 kai , Touto poieso, katheldo mou tas apothéekas

And , “This I shall do. I shall tear down my barns

kai meizonas oikodomeso kai synaxo ekei ton siton kai ta agatha mou
and I shall build larger ones and I shall gather there the grain and my goods.”

XY34 Wiywd 33993 adre y(-wi 1wy awyyl 94y e
Awawy Axw /Y4 Awryg

N30 DMYD 3aTT 3% P WDl wnl? N v
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19. w'omar
yesh-I'ak tobah har’beh I’'shanim rabboth hinaph’shi ‘ik’li sh’thi w'sisi.
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Luke12:19 “I shall say ,
¢ , you have abundant goodness many years. Rest, eat, drink and P

<A9> kat épd T Puy) pov, Yoy, éxets moAda dyaba kelpeva
€ls étm MOAAG* dvamavov, dpaye, mie, eddpalvov.
19 kai ero , , polla agatha keimena
And I shall say to , , many goods storing up

ete polla; anapauou, phage, pie,
many years rest, eat, drink and Rl
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20. w' ‘amar lo utah hah’nl b’ halay’lah hazeh yld’r shu mim’ak ‘eth-
wa hakinotah I'ak I'mi .

Luke12:20 But said to him, “You fool! This night

shall be sought vou. As for you have prepared yourself, whose »”

20> eimev 3¢ adT® 0 Beds, Adpwv, TatTy T1 vukTL TV YUYV Cov dmaLTodoLY

b \ ~ @ \ ¢ 4 ’ b4 °
Ao 00d* O € MTolpacas, Tlvl éoTaL;

20 eipen de autg , Aphron, tauté té nykti
said to him, “Foolish man during this night
apaitousin sou; hétoimasas, tini ?
they demand you. you prepared, to whom given?”

WAAl4s Awor 4y xving v n43 PIM AT 2
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21. zeh cheleq ha’otser [0 ‘otsaroth w'lo’ ya 'shir .

Luke12:21 “This is the portion of one who stores up storehouses himself,
and does not become rich R
21> obTws 6 Bnoavpllwv éavTd kal p els Beov mAovTdV.

21 houtos ho thésaurizon heautg kai me plouton.
“Such is the one storing up for himself and not being rich.”

VVFAX=LE WY Y4 Y4 JYE Ay x-dh Y4y 2
pWIx=3Y WyIyAd 4dv vLY4x-aY wywird
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22. wayo’mer ‘el-tal’midayu laken ‘omer lakem ‘al-tid’agu
mah-to’k’'lu w'lo’ 'guph’kem mah-til’bashu.

Luke12:22 He said to His disciples, “Thus | say to you, ‘Do not worry
as to what you shall eat, nor your body, as to what you shall wear.””

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



22> Emev 8¢ mpos tovs pabnras [adtod], Aud TodTo Aéyw dpiv: pi) pepipvaTe T
Puxd) L paymTe, pnde 70 copat TL évdiomobe.
22 Eipen de tous mathétas [autou], Dia touto lego hymin; mé merimnate

And He said to his disciples, “Therefore, I say to you ‘Do not worry for your ’
ti phagete, méde to somati ti endysésthe.

what you may eat, nor for your body what you may clothe yourself with.”

wrIdYATyy 493 JrAAr JrIyacyy 433 a9e3 WA
wAaPRIT TP MM 1ITRITIR RO 7R wWRIT s

23. y'qarah hi’ ~hamazon w’haguph yaqar =hamal’bush.
Luke12:23 “ is more precious food,
and the body is more precious clothing.”

e \ \ ~/ 9 ~ ~ \ \ ~ ~ 9 4
23> 1 yap fruym TA€LOV €Ty TS Tpodiis kal TO odpa Tod EvdLpATOS.
23 pleion estin tés trophés kai to soma tou endymatos.
“ is more than food and the body more than clothing.”

P 44 voqTA 44 W4 WA 39034 vYYYIxA 24
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24. hith’bonanu ‘el-ha’or’bim lo’ yiz'r’"u w'lo’ yig'tsoru w'gam=‘eyn lahem

m’gurah w'otsar w’ m’kal’kel ‘otham umah-y’qarim ‘atem min-ha oph.

Luke12:24 “Observe the ravens, neither sow nor reap.
they do not even have storeroom or barn, but provides for them.
And how much more precious you are than the birds!”

4 \ /4 174 9 ’ 9 \ ’
24> kaTavomoaTe TOUs kopakas &1L oV ameLpovoLy ovde Oepllovoiy,
< 9 ” ~ IQ\ 9 ’ \ e \ ’ 9 ’
oLs oVk €oTLv Tapelov ovde amobnkm, kat 6 Oeos Tpeder adTOVS"
moow PaAAov Vpels SuadépeTe TOV TETELVRV.

24 katanoésate tous korakas ou speirousin oude therizousin,
“Consider the ravens they do not sow nor reap,

ouk estin tameion oude apothéké, kai ho trephei autous;
to is not a storeroom nor a barn, and feeds them.

pos) mallon hymeis diapherete ton peteinon.
How much more you are worth than the birds.”
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25. umi-zeh mikem ‘asher »’'da’agatho yukal 'hosiph ‘ammah ‘achath “al-gomatho.
Luke12:25 “Which one of you by worrying is able

add one measurement to his stature?”
25> Tis e €€ VoV pepLpvdv ddvaTar ém TV NAklav adTod mpoobelval mixvv;

25 tis de ex hymon merimnon dynatai tén hélikian autou prostheinai péchyn?
“And who of you by worrying is able his lifespan to add a cubit?”

p4ax-3y 4xyady vlyvx 4 xywol qoxY @o-ya axov
MRTATD NPT 192N XD YD TR YR ARV S
26. w' atah hen-m’"at lo’ thukalu w'layother mah-tid’agu.

Luke12:26 “Now look: you are not able this little thing.
As the rest, why do you worry?”

26> €l ovv 03¢ E\dyLaTov Shvaabe, T Tepl T@V AoLTdv pepLpuvaTe;
26 ¢i oun oude elachiston dynasthe, ti ton loipon merimnate?
“If then not little things to do you are able, why the rest do you worry?”

XT® JIA-47 XvHYr3 Yayweywa-d4 vyyvIxa o
APV WY Y& AY4r X194 P4y
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27. hith’bonanu ‘el- hatsom’choth w'eynan tooth w’eynan ‘or’goth

wa ‘omer lakem gam=Sh’lomoh ~hadaro lo’~hayah labush k’achath mehenah.
Luke12:27 “Observe that sprout: they neither spin nor weave. Yet | say to you,
not even Shelomoh his splendor did not have clothing like one of them.”

4 \ ’ ~ 9 /7 9 ~ 9 \ /
27> kaTavonoaTe Ta kplva Tds avEaver: ol komd ovde vifeL-

Aéyw € VLiv, 00de Zodopwv év maom T1) d0&m adTod mepLefddeTo ws €v ToLTWV.

27 katanoésate pos auxanei; ou kopia oude néthei;
“Consider how it grows. It does not labor nor spin.”
legd de hymin, oude Solomon te doxe autou periebaleto
I say to you ‘Not even Solomon his glory clothed himself

hos hen touton.
like one of these.’”

TIWA Wraa W4 3awa qinpx4 WAl WA 903 ayy-y4y s
AIVY 4 IO Yyx4-aY J4 qryxa yrxd yiwa gy
P DPT N ATRT RO TIY nﬂn"agg w";:‘?’_ m2D7OR) M1
TR V0P O2NRTUD AR AT qﬁn‘? =|‘_7rp‘7_. minial

28. w'im~kakah yal’bish ‘eth-chatsir hasadeh hayom yesh’no

umachar yush’la’k hatanur =‘eth’kem q’taney ‘emunah.
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Luke12:28 “I{ thus clothes the hay in the field, is here today
and tomorrow is cast of the furnace, how shall He do you.
O you of little faith!”

2 \ 9 b4 ~ \ 4 ” / \ k4
28> €l 8¢ év dypd TOV YOpTOV VTa ONpeEpov kal aBipLov
ets kALPavov BadAdpevov 6 Beds obrws dpdreler, moow RaAAov Vpas, dAvydmLoTOL.

28 ¢i de ¢n agrg ton chorton onta semeron kai aurion eis klibanon ballomenon
“And a field the grass being today and tomorrow an oven being thrown,

ho amphiezei, pos¢ mallon hymas, oligopistoi.
clothes. How much more you, O you of little faith.”

YXwx=AYYy Py 4x-aY ywqax-l4 x99
XyJa9 vyAx-(4y

PRI ADINTTT WITATOR AR Do
N> 109TR~ 58

29. gam-=~ ‘al-tid’r’'shu mah-to’k’lu umah-tish'tu w’al-t’hal’ku .

Luke12:29 “ too, do not seek after what you shall eat or what you shall drink,
and do not get involved R

29> kat Opets p1 Inrelte Tl ddymre Kal TL MinTeE KAl p1) peTewpileode:
29 kai me zéteite ti phagéte kai ti piéte
“And do not seek what you may eat and what you may drink

kai meé meteorizesthe;
and do not be anxious.”

nq43 A YAWPIY A4y X4 Y w0
A4 Yx4 YA YTan-ay oavd 4ya yyi 94y
PRI M2 owipan mPR~52 R D5

IPRS OPR DY2TETID YT NI 0D7aN)

30. ki ‘eth-:al=‘eleh m’baq’shim goyey ha’arets
wa’Abikem hu’ yode a ki-ts’rikim ‘atem la’eleh.

Luke12:30 “ these things the gentiles of the earth seek,
but your Father knows you need these things.”

~ \ 4 \ % ~ 14 9 ~
30> TadTa yap mavra Ta €Bvn Tod kOopoL émlnTodOLY,
e A \ e \ 0 % / 7
VROV 3¢ 6 maTnp odev 8T xpNleTe TOVTWV.

30 tauta ta ethné tou kosmou epizétousin,
“ these things the nations of the world strive for.
hymon ¢ ho pater oiden chrézete touton.
your Father has known you need these things.”

A4y WY JEYIY WAaAd4a xvyYox4 vwea Y4 a
MPN~03 02 AR DTONT MISERTIN WIT RO
31. ‘a’k dir’'shu ‘eth-mal’kuth w’nosaph lakem =‘eleh.
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Luke12:31 “But seek the kingdom of
and - these things shall be added 10 you.”

31> wAy InTeite Ty Bacidelav adTod, kal TadTa TpooTebnoeTal pTv.

31 plén zéteite ten basileian autou, kai tauta prostethésetai hymin,
“But seek his kingdom and these things shall be added to you.”

JePa q403 4931-x-(4 32
XYY Xk Yyd xxd Yyr 34 Arq 1y
TORT 1TV RONTONDS

:Moorm Ny 0D% nn‘a 0238 1137 D
32. ‘al-tira’ ha eder haqatan ki ratsah ‘Ablhem theth Iahem ‘eth hamal’huth.
Luke12:32 “Do not fear, little flock, your Father wants to give you the kingdom.”
<32> Mn) dofod, T0 pkpov molpviov,
8T eddokmoev 0 maTnp VROV Sodvar LRIV T Bactdetav.

32 Meé phobou, to mikron poimnion,
“Do not fear, flock,

eudokéesen ho patér hymon dounai hymin tén basileian.
was well pleased your Father to give to you the kingdom.”

YAFLYy Wyd Two Afan wixy ¥y( qw4ox4 reyY
Wlvod oA 44 w4 WAYws dnvdy w91 44 w4
ALY 4 44 FEr vAE 9P 4 91 V4

00D 003 Wy TPTE m 0o WwR-NR 1M2RIS
0w o3 xS iR OMEI BN ﬁnﬂ XS WwN

w*r‘a:xﬂ xS le)) va zwpﬂ-xb 233 WX

33. mik'ru ‘eth- lakem uth’nu ts'dagah “aso lakem kisim lo’ ylb’lu
w'otsar bashamayim lo’ yigara™ I’ ganab lo’-yiq’rab ‘elayu
w'sas lo’ yo’k’lehu.
Luke12:33 “Sell you have and give to charity. Make yourselves purses
shall not wear out and a treasure in the heavens shall n diminish,
a thief shall not come near you and shall not consume.”

33> lloAfoaTte Ta dmépyovTa VROV kKal 86Te éenpoodvmv:
mownoaTe éavTols faddavTia p1 malatodpeva, Onoavpodv dvékAermrov
bl ~ 9 ~ e’ / 9 bl 4 9 \ \ 4
€v T0ls ovpavols, 6mov KAETTNS oVk €yyllel ovde oms dradbetper-
33 Polésate ta hyparchonta hymon kai dote eleémosynén;
“Sell your possessions and give to charity

poiésate heautois ballantia mé palaioumena,
make for yourselves purses not becoming old

thésauron anekleipton en tois ouranois,
an inexhaustible treasure in the heavens,

kleptés ouk eggizei oude diaphtheirei;
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a thief does not come near nor destroys.”

WYY AR YW YYarT4 YrPy sty
:023235-01 M oY 0p7EIR DPRITID

34. hi-bim’qom ‘otsar’kem sham yih’yeh gam-l;bab’hem.

Luke12:34 « the place where your treasure is, your heart shall be also.”

%4 ’ b e \ e ~ b ~ \ e ’ e ~ b4
34> §mov Yap €0TLV O e'r](ravpog VLWV, EKEL KAL T) Kap&,o. VLWV €0TAL.
34 hopou estin ho thésauros hymon, ekei kai he kardia hymon estai.
where is your treasure, there also your heart shall be.”

JrEla XTYAT JATH TRAT IYPY o
:2OPST MM 2T AT ODPINR o

35. math’neykem yih'yu chagurim w’haneroth .

Luke12:35 “Have a belt on your waist and let be lit.”

35> "Eotocav dpdv al dodies meprelwopévar kal ol Avyvol kalopevol®

35 Estosan hymon hai osphues periezosmenai kai kaiomenoi;
“Let your waists having been girded and burning.”

Irwa AxY YAJaLd yAynya yAwi4d yaya v x4y s
9y rTYHXJR AT 4YIA WLYT ATXUAYY
2L S OPTIRD DoDmnT DwIRD oM T opRY 1o

w309 15INRRY PTY XI3Y W83 mInTTTTR
36. W domim la’anashim ham’chakim la’adoneyhem mathay yashub
- w'ka’asher yabo’ w'daphaq yiph't’chu-lo k'raga’.

Luke12:36 “As for , be like men who are waiting their master,
when he returns , that when he comes and knocks,
open him instantly.”

\ e ~ (%4 9 ’ 7 \ / e ~ 4 9 / 9
36> kat Opels Sporol avBpmmoLs mpoodeyopévols TOV KUPLOV EQVTHV TOTE Avalior ék
TOV yapwv, lva éNBovTos kal kpovoavTos eVbéws dvolwoiv adTd.

36 kai homoioi anthropois prosdechomenois ton heauton
“And should be like men waiting for for themselves,

pote analysé , hina elthontos
when he returns , in order that having come

kai krousantos eutheos anoixosin auto.
and having knocked immediately they may open the door for him.”

YLAPW WERYL v4T93 Yrada w4 H33 Y4903 W4 7
YXYE XAWY YOAY Y IAWrRy =4x3 Ay wyd g4 4 94
DOTPW ONERY IRIID TIINT WK OO DOV UK
:DMIR N T2 DI IRNY 0D 0P T N TN

37. ‘ash’rey ha abadim hahem ha’adon b’bo’o yim'tsa’em shoq’dim
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37. ‘ash’rey ha abadim hahem ha’adon b’bo’o yim'tsa’em shoq’dim

‘Amen ‘omer kem ki yith’azer w’yoshibem w’hala’k w’shereth ‘otham.
Luke12:37 “Blessed are those servants the master finds watching he enters!
Truly, I say to you he shall gird himself and seat them and go and serve them.”

37> pakdprol ol BodAoL éketvor, ods ENBav 0 kDpLos evpToeL yp1yopodvTas:
apmMv Aéym vpiv 81 mepllwoeTal kal dvakAvel adTovs
kal TapeABov Svakovnoel adTols.
37 makarioi hoi douloi ekeinoi,

“Blessed are those servants

elthon ho kyrios heurései gregorountas;
having come the master shall find keeping watch

ameén lego hymin perizosetai kai anaklinei autous

truly I say to you he shall dress himself and make to recline them

kai parelthon diakonései autois.
and having come beside he shall serve them.”

XAWA (W3 AqYW4I T4 XAYWR AYWLI £790 4T 5
%33 Y343903 W4 gy 4nyay
DPEIOET TTREND IR NPT TIRwRD RIDoR

‘LT DYTAYT TR 72 RERY
38. w'im=yabo’ ba’ash’murah hashenith 'ash’murah hash’lishith
w'yim’tsa’ ken ‘ash’rey ha abadim hahem.

Luke12:38 “If he comes at the second watch the third watch
and finds it to be so, blessed are those servants.”

38> kdv év T} SevTépa kdv év T TpiTn duAakT EOT
kal ebpT oUTws, pakdpLol €lolv ékelvol.
38 té deutera te trité phylaké elthé
“And the second and the third watch he comes

kai heuré houtos, makarioi eisin ekeinoi.
and he finds it thus, blessed are those.”

4757 Aow yT i 49 x93 (09 o0an (4 Y yoa Xx4ITy g
XA 9X4 XU YxY-4 'y afw 3xo-iy gY13
X127 YW 7R3 N0 SYa v A5R 9D wT NRTS

AMIETNR ATD TMTRDY TR TRy YD 2330

39. w'zo’'thd’ u yada® habayith =zo sha ah yabo’ haganab
ki- shaqad w'lo’-nathan lach’tor ‘eth-beytho.
Luke12:39 “And know this, of the house had known

what hour the thief would come, he would watch
and he would not allowed to be broken into his house.”

~ \ ’ (74 9 ” e 9 ’ ’ 4 e /7 v
39> TodTo 3¢ ywmokeTe 8TL €l 1)8eL 6 olkodeamoTNS Tola Bpa O KAETTNS épYETaL,
~ ~ \ o ~
ovk Gv adijkev dropvyxBijvar Tév oikov adTod.
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39 touto de ginoskete edei
“« this know had known

poia hora ho kleptés erchetai,
in what hour the thief comes,

ouk an aphéken diorychthénai ton oikon autou.
he not have allowed to be broken into his house.”

Aow3 Y Yayvyy vaia Yx4-41 1y w
Waga-yg 4v91 Yx{) 4 w4
TYw3 oD o090 1 ORNTD 19PN

IDTNTTTR X137 OR7PD XD Wi

40. laken gam- heyu n’konim sha"ah
lo’ philal’tem yabo’ Ben- .
Luke12:40 “Therefore also be ready, the Son of is coming at the hour

you do not expect.”

\ e ~ ’ e e T e 9 ~ 3 e\ ~ 9 ’ ”
40> kat Opels ylveobe €roLpor, ETL 1 Hpa 0V SokelTe O VLOS Tod AvBpdmov €pyeTal.

40 kai ginesthe hetoimoi, hora ou dokeite

“And be prepared, in hour you do not think,
ho huios erchetai.

the Son of comes.”

3Ty (WYA-x4 ¥4 ax4d TR vYRYad Free) 4y 4
Wad-yl yW1-w4
I SURTTOR MR TR 290 1018 070D MNM N

:0IR~52% D3N

4. wayo’'mer Pet’ros lanu ‘omer ‘eth-hamashal hazeh
=gam ~‘adam.
Luke12:41 Petros (Kepha) said, « , are saying this parable us
men?”

41> Eimev 8¢ 6 I1érpos, Kpre, mpos fpas v mapaBodiv tadtny Aéyeis )

Kal 1'rpc‘)s mAVTAS;

41 Eipen de ho Petros, , hémas ten parabolén tauten legeis ¢ kai ?
And said Peter, “ , to us thus parable do you speak or also ?”

JTIJAT JY47A JYTFA 4774 47AVT Jre4’d U437 42
1PX09 WxHPq4-x4 xx¢ yAago-/o Ypaa yaaifli W4
Tﬁ:ijﬁ: TN T;.DU RIDX RITTM TW‘[&SU 7?__3&.”1373

HRY3 DOMONTIR N2 MTIVTOV 1IIRT MIPDY iR

42. wayo’'mer mi-hu’ ‘epho’ hasoken hane’eman w’hanabon
yaph’gidehu ha'adon “al-"abadayu [atheth ‘eth-‘aruachtham b’ ito.
Luke12:42 And said, “Who then is the faithful and understanding manager
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his master appoints his servants to give them their meal at its time?”

42> kal etmev 6 kpLos, Tis dpa EoTiv 6 MaTOS olkovopos 6 bpodvLLos,
oV kaTaoToeL 0 kOpLos ém T1s Bepamelas adTod Tod didovar
év kapd [10] ovTopéTpLov;
42 kai eipen , Tis ara estin ho pistos oikonomos ho phronimos,
And said , “Who then is the faithful and steward wise,
katastései ho kyrios tés therapeias autou tou didonai
shall appoint the master his servants to give
kairg [to] sitometrion?
the proper time the food allowance.”

Yy Awo ya4n¥ay vifad 491 W4 4733 4903 L9W4 43
N2 WY AMREAM IR XD WR RITT TIPT ORI
43. ‘ash’rey ha ebed hahu’ yabo’ ‘adonayu w'yim’tsa’ehu “oseh ken.
Luke12:43 “Blessed is that servant his master comes and finds so doing.”

’ e ~ bl ~ (3} bl \ e / 9 ~ e / ~ (4
(43) praKapLos o 801)>\OS €EKELVOS, OV €>\60.)V O KVUPLOS AVTOV EVPT|TEL TTOLOVLVTA OVTWS.

43 makarios ho doulos ekeinos, elthon ho kyrios autou heurései poiounta houtos.
“Blessed is that servant having come, his Master shall find doing thus.”

73aT P v WA WL Yo Ay WY a4 x4
ATPDY 15w TR 595y 9 027 TN mpN e
44. ‘emeth ‘agid lakem - - =lo yaph’qidehu.

2
.

Luke12:44 “Truly I tell you he shall appoint him

b ~ / e ~ %4 9\ ~ ~ e / 9 ~ / 9 4
44> &AMBds Aéyow ORIV §TL €ém WAOLY Tols VTAPYXOVOLY AVTOD KATACTTOEL AVTOV.

44 alethos lego hymin tois hyparchousin autou katastései
“Truly I say to you his possessions he shall appoint

diaAr 473 Y4 M4y vI(5 W4 W4 4yaa agoay s
YWy xexwy Y4y XYHIWATX4T WAagoa-x4 xyryald
S 8125 9TIR MRn 1353 mRTOR NI TIvm e

1Y202) MAE>) S8 NMREn TN BT3YnTIY MaT)

”

45. w’ha’ebed hahu’ ‘im=yo’mar b’libo m’acher bo’
w’hechel 'hakoth ‘eth-ha abadim w’eth-hash’phachoth w'/c'ekol w’ ish’toth w'lish’kor.
Luke12:45 “But if that servant says in his heart, ¢ delays in coming,’

and begins (0 beat the male servants, and the female servants and (o eat and (o drink
and 0 get drunk.”

45> éav de elmm 0 oDAos éxelvos év T kapdla adTod,

Xpovilel 6 kUpLds pov épyeabar, kal dpEmTal TOTTEW ToUs Taldas
kal Tas Tadlokas, écbiewv Te kal mvew katl pebBiokesbar,

45 eipé ho doulos ekeinos en t¢ kardia autou,

says that servant in his heart
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Chronizei erchesthai, kai arxétai typtein tous paidas
“Delays to come, and he begins to beat the men servants

kai tas paidiskas, esthiein te kai pinein kai methyskesthai,
and the women servants both to eat and to drink and to become drunk.”

A/hA 4 WYL 9 4733 43907 AYad 4791 479 46
#A997FA-Y0 TR x4 YWy vxv4 JFwAy oai 4/ aowgy
MEXIRD O3 RITT TV 0ITI8 NI KD n

;DT -aY PRITNR oy niN npwm v 85 mywa

46. bo’ yabo' ‘adoney ha ebed yom lo’-y'tsapeh
u-'sha’ah lo’ yeda™ wishaseph ‘otho w'sam ‘eth-chel’qo ~hasorarim.

Luke12:46 “the master of servant shall come on a day when he does not ancticipate
and 'n an hour he does not know. He shall cut him apart,
and place his portion the rebellious.”

e / ~ /4 ’ 7 < ~ \ o
46> ke 0 kVpLos Tod SovAov ékelvov év TLépa 1) 00 TPoadokd kal €v Hpa T) oV
YLVOOKEL, KAl SLYOTORLNTEL AOTOV KAl TO [LEPOS AVTOD PLeTa TAV AmioTwv Bnoel.

46 héxei ho kyrios tou doulou ekeinou ¢n hemera hé ou prosdoka

“Shall come the Master of that servant a day he does not expect
kai ¢ hora he¢ ou ginoskei, kai dichotomeései auton

and ‘© an hour he does not know and shall cut in pieces him
kai to meros autou ton apiston thései.

and his portion the unbelievers shall put him.”

JAYA 447 YARJA4 JYngTx4 0ai qw4 4y3an agoay 47
Xp99 XvyYy ayi vyrndy awe 40y
PO XD 1IN 7IB0TNN DT WX 8T T3V ™

:M37 NiDn 127 19872 Ay —8O)
47. w’ha ebed hahd’ yada” ‘eth-r'tson ‘adonayu
w'lo’ hekin w’lo’~"asah kir'tsono yukeh makoth rabboth.

Luke12:47 “That servant knows the desire of his master but does not prepare
and does not act according to his desire shall be strucken with many blows,”

47> éxelvos de 6 BodAos 6 yvovs To BeEApa Tod kuplov adTod
Kal W1 €ToLpdoas 1) moltoas mpos 70 éAnpa adTod dapnoeTal moAAds:
47 ekeinos de ho doulos ho gnous to theléema tou kyriou autou kai meé hetoimasas
“And that servant having known the will of his master and not having prepared

poiésas pros to theléema autou darésetai pollas;
having done according to his will shall be beaten with many blows.”

5K 473 W4 Y994 awoy oai-4 qw4Yy us
wa4-Jy Ay eoy-y4 iy ayi-4( xvyy yailo
A998 TIYY W9at wr9a 33993 vTUxY w4
XA X4y P4WAR 99 YA s vaRPjR w4y

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17



37 RIT WR D37 Apyy vTmND winrs
LOR~5D 7D LynTDX YD 127"RD Mion oy
M3 R WO WinT N3t 5Tim win
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48. wa lo’-yada” w’ asah d’barim hu’ chayab “aleyhem makoth lo’-yukeh
ki ‘im-m’"at =‘ish nitan-lo har’beh yidaresh mimenu har’beh
wa’asher hiph’qidu b'yado har’beh yish’alu me’ito yother.

Luke12:48 “One does not know and does things make him liable
shall not be struck except a few times. one is given much,
much shall be sought him. One to whom they entrust much,
they shall ask more of him.”

48> 0 3¢ 1) yvois, mounoas de dEa mANYHV dapnoeTal dAlyas.
\ ANONE X Y4 / \ / 9 9 ~

mavTL 8€ @ €8001 oAV, moAV {mTmbfoeTar map’ adTod,

kal ® mapéBevro MOAY, TepLoodTEPOV AlTHOOVOLY AdTOV.

48 ho /¢ me gnous, poiésas de axia plégon

“ the one not having known having done things worthy of blows
darésetai oligas. de hi edothe poly,

shall be beaten with few blows but to to much was given,
poly zetéthésetai autou, kai ho parethento poly,

much shall be required him, and to was entrusted much

perissoteron aitésousin auton.
even more they shall ask from him.”

909 49Y Y AXnJH-AYYT nd49 W4 HOW x4 9 Y4 a0
TIP3 D37 0D MIDOTIRNI PIND UN MPED N3 M un
49, ba’thi |'shalach ‘esh ba’arets umeh-chaphats’ti 2i R’bar ba arah.

Luke12:49 “! have come (0 send fire the earth,
and how I wish it were already burning!”

49> T15p MABov Badelv ém T yiv, kat T BéAw el §dn avndOn.
49 Pyr elthon balein epi tén gen, kai ti thelo ¢i édé anephthe.
“Fire I came to throw the earth and how I wish if already it was kindled.”

AfYyx-ay a0 1 qpa-ayy xu4 3l-98 (983l 1 Wiy s
HTPONTID TY 7D 7T MON T27an S3umh oD wn:
50. w'yesh |1 I'hitabel ¥'bilah ‘echath umah-yetsar Ii “ad ki-th'kuleh. '
Luke12:50 “! have to be immersed in a certain immersion,
and how distressed I am until it is complete!”
50> BamTiopa de éxw BamTioBfjvar, kal mds cuvéxopar éws §Tov Teheab).

50 baptisma de echo baptisthénai,
“And the baptism I have to be baptized with,

kai pos synechomai heos hotou telesthé.
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and how I am distressed until it is complete.”

4 WY W4 Y4 943 WrdW xx{ x4 IW Wxg Y9943 5
XPIHY-W4 2y
XD 027 MmN "8 PIND DIDU NN NNIY DRR DOTRRT 8

PO TON 0D

51. ha’om’rim sheba’thi '«theth shalom ba’arets ‘omer lakem lo’
‘im-machalogeth.
Luke12:51 “To those of who say that I have come o bring peace on earth,
say to you, ‘No, rather, division!”

51> dokelTe 1L elpfvnv Tapeyevopny Sodvar év T4 yij;

oUxl, Aéyw VR, AAN’ 1) SuapepLopov.

51 dokeite eirénén paregenomeéen dounai en té ge?

“Do you think peace I came to bring the earth?”
ouchi, lego hymin, € diamerismon.

No, I tell you rather division.”

wayw=Jo awiw vPUL AH4 XT 99 awhy axoy 1Y 5
:g\w/w—Zo 7=|,7wur
D=5y Moy PO MR N33 MERD naR D0

ow-Sy o

52. “atah chamishah b’bayith ‘echad yechalequ sh’lshah “al-sh’nayim
u “al-sh’Ishah.

Luke12:52 “ now on five members in a single house shall be divided,
three against two and against three.”

52> éoovTar yap amod Tod VOV TEVTE €V EVL OLK® BLApLEREPLTLEVOL,
Tpels ém duoilv kail dvo éml TpLotv,
52 esontai tou nyn pente ¢n heni oiky diamemerismenoi,

“ there shall be now five in one house having been divided
treis epi dysin kai epi trisin,

three against two and against three.”

x393-(°0 W43 943-° ¥y9ay Y9a-(° Pl 543 53
XYWHa-Co YAy aAdya-do xy¥ua W43-do x3av
N3TTOY ONT aNTTOY 13 13070V PRm a8
NP5y 192m NP0~y MinmT OXTTSY Nam
53. ha’ab yechaleq al-haben w’haben “al-ha’ab ha’em “al-habath

w’habath “al-ha’em ~hakalah w’hakalah “al- .
Luke12:53 “The father shall be divided the son and the son the father,
the mother the daughter and the daughter the mother,

the bride and the bride R
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53> SapeprodioovTar maTip M VLY Kal VLOS €Tl TATPL,
pNTpe ém v Buyatépa kal BuydTmpe éml TV punTépa,

\ b \ \ /7 9 ~ \ /7 bl \ \ /’
mevlepa €m TNV vOpdMV adTs kal vopudm €m Trv mevbepav.

53 diameristhésontai pater huig kai huios patri,

Shall be divided father son and son father,
meéter ten thygatera kai thygateér tén meétera,
mother the daughter and daughter the mother,

tén nymphén autes
her daughter-in-law
kai nymphe

and daughter-in-law
39099 Ao 303-x4 Wyx44y Wox yr¥a-l4 Y 43y s
AR Yy 49 yw Yxy4y
27yR3 TPV 2VTTNN OPNNTD OV 1nTTO8 D1 R
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54. wayo’mer gam ‘el-hamon ha am kir'oth’kem ‘eth-ha ab “oleh bama arab
wa’amar’tem geshem ba’ w’ken yih'yeh.

Luke12:54 He also said to the crowd of people, ¢ you see the cloud rising
the west, you say, ‘Rain is coming,’ and so it does.””

<S54 "EXeyev 8¢ kat Tols dxAois, "OTav idnre [T1v] vepéAmy dvatéldovoav
emi Suopdv, edbews Aéyete 8L "Opfpos épyeTal, kal ylvetal obTws:
54 Elegen de Kkai tois ochlois,

And He was saying also to the crowds,

idete [ten] nephelén anatellousan dysmon,
“ you see the cloud rising the west

eutheos legete hoti Ombros erchetai, kai ginetai houtos;
immediately you say a rain storm is coming and it happens thus.”

Y YT 43 YK AYA T4X 3173 AT AW T4 55
'R937 011 83 O 7737 TMRA 2397 TN TawTEN

55. w' iim=nash’bah hanegeb to’m’ru hinneh chom ba’ w'gam yabo’.

Luke12:55 “!{ the south blows, you say, ‘Behold, heat is coming,’
and it comes as well.”

\ e J4 / 4 %4 / % \ 4
(55> KOL OTAV VOTOV TTVEOVTA, >\€'y€‘l'€ OTL KG.UO'(DV €0TAL, KAL YLVETAL.

55 kai noton , legete hoti Kauson estai, kai ginetai.
“And there is a south wind , you say it shall be hot, and it happens.”

WAyway n443 1Y)-x4 YU Wx4 WAoai WA JIuA s
AX4 TIHIX 4¢ Y14 x4Ta xoz-x4y
OO PIRT 232TON T30 DOY DTN DRy

DR T3IN XD PN NRTT DTN
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56. hachanephim yod’"im b’chon ‘eth- ha'’arets
w’hashamayim w'’eth-ha’eth hazo’th ‘ey’k lo’ thib'chanu ‘othah.

Luke12:56 “Hypocrites! You know how to figure out of the earth
and the heavens, but how is it that you cannot figure this present time?”

56> vmokpLTal, TO MPOCTWTOV TS Yiis kKal Tod ovpavod oldaTe dokipaleLv,
TOV KaLpov d€ TodTov ds ovk oldaTe dokipalev;
56 hypokritai, to prosopon tés ges

“Hyrocrites, the appearance of the earth

kai tou ouranou oidate dokimazein,
and the heavens you know how to interpret.

ton kairon de touton pos ouk oidate dokimazein?
Time that this how is it you do not know how to interpret?”

XHE J2a WA WYk yyyroy oyay 5
MY 10T DT ODN DPRZYR VITR T

op el

57. madu a me ats’'m’kem ‘eyn’kem danim din ‘emeth.
Luke12:57 “Why do you not make a true judgment yourselves?”
87> Tt 3¢ kal ad’ €avTdV 0oV kplveTe TO dikarov;

57 Ti de kai heauton ou krinete to dikaion?
“And why also yourselves do you not judge what is right?”

(ryad [axwa y9iq wa4-yo qwa-(4 yxy(9 1y s
eJway eJwa-J4 Yxv4 IUFA-Y) Y949 yayos vrwyw
4dya x3 94 yyrdwa qerwar qerywa-d4 yiFya
SxT? STRWT 30 WOy nTO8 np?3 "o

LR LHYTTOR NN I0OITTR T3 TR W

X532 M=oy TS TpiYm wiwn-S8 7o

58. lek't’ak ‘el-hasar =‘ish ribeak hish"tadel hinatsel
menu b’ od’ak badare’k pen-yis'chab ‘oth’ak ‘el-hashophet
w'hashophet yim’sar’ak ‘cl-hashoter w’hashoter yash’lik’ak ‘cl-beyth hakele’.

Luke12:58 “l'or, a5 you go the man who has a dispute with you (o the ruler,
make an effort to be delivered him you are on your way,

lest he may drag you to the judge, and the judge hand you over to the officer,
and the officer shall cast you the house of prison.”

58> w5 yap vmayels peta Tod AvTidikov cov ém’ dpyovTa, év T1) 686 dos épyaciav
amAA&xBar a1’ adTod, pNTOoTE KATACVPT C€ TPOS TOV KPLTNV,
Kal O KpLTYS o€ Tapaddoel T® mPAkTOoPL, Kal 6 TpdkTwp o€ Palel els dvAakmv.
58 hypageis tou antidikou sou archonta,

“ you go away your opponent to a ruler,

té hodo ergasian apéllachthai autou,
the road an effort to receive a settlement him,

mepote katasyre se ton kritén,
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lest he drag you to the judge,

kai ho krités se paradosei tg praktori,
and the judge shall hand over you to the police officer

kai ho praktor se balei eis phylakén.
and the police officer shall throw you prison.”

ywy gnx 40 Y W& 14T 5
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59. wa ‘omer I'ak lo’ thetse’ misham
“ad ‘im-shilam’at gam ‘eth-hap’rutah ha'acharonah.

Luke12:59 “! say to you, you shall not get out there
until you have paid even the last cent.”

59> Aéyw oov, 00 1) €EENBs éketbev, éws kal TO éoyaTov AemTOV AMOdDS.

59 lego soi, ou meé exelthés ekei s
“I say to you, By no means may come out there,

heos kai to eschaton lepton apodgs.
until even the last lepton you pay back.”
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